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PO3BUTOK KOTHITUBHOTO TMIJIXOAY, SIKMIl 0a3yeTbcsl Ha IHTErpaiii 3HaHb 13

MICUXOJIOT1I, KYyJbTYpPOJOrii, aHTpOMoJorii, JHreictuku [l, c. 3] Ta mnpuxoBaHHX
TEKCTOBUX CMHCIIB [2, c¢. 19], copuse axTyamizamii KaTeropii IMIUTIIUTHOCTI. Y
KOHTEKCT1 JOCHIIPKeHHSI MiJ IMIUTIUTHICTIO PO3YMIEMO BJIACTUBICTh IMOETUYHOTO
TEKCTY MICTUTH NPUXOBAHUN CMHUCI. MeTo0 JOCHIKCHHS € BUSBJICHHS IMILIIKATIB —
CMUCHIB, TPHUXOBAHHX Yy XYyIOKHHOMY (MIO€TUYHOMY, IIPO30BOMY) TEKCTi, IO
BUJIYYA€ThCSI 4epe3 JIHTBOKOTHITUBHHUM aHali3 CTUIICTHYHUX 3aco0iB: EMITETIB,
Metadop, METOHIMIM, mepcoHidikamiii, aHTHTe3. Y CBITIII KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKHU
CTWJIICTHYHI Tpomu 1 (Irypd TiIyMadyarbCs SK JIHTBOKOTHITMBHI KOHCTPYKTH, UIO
IHKOPIIOPYIOTh y cO01 BepOalibHy, KOHLUENTYalIbHy U MEepEeIKOHLENTyalbHy 1mocraci [1,
c. 3]. IlepenkoHuentyanbHa 1MOCTACh BUPAXKAE TIMOMHHUN CMHCI CTHIICTUYHHUX
BHpPAa3iB, KOTPUW PO3KPUBAETHCS YEPE3 aHaI3 ApXETUIIIB, L0 JIEKATh Y iX MIATPYHTI [2,
c. 16, 194]. KonnenrtyaibHa iMoCTach CTPYKTYPYETHCS KOHIENTYaTbHUMH CXEMaMU
(MeTapoprUHUMH, METOHIMIYHUMH Y1 OKCUMOPOHHHUMHU) [2, ¢.12]. BepOanpHa imocTach
TpomiB 1 (Iryp € CIOBECHUM BTUICHHSM TEPEIKOHICTITYaTIbHUX 1 KOHIIENTYaThbHUX
cTpyktyp [2, c¢. 17, 207]. Came KoHIenTyaabHa 1 IEpPEIKOHIICNTyallbHA 1IMOCTaci
CTHIJIICTUYHUX TPOIIIB MICTSITh IPUXOBAHUNA CMUCI TEKCTY.

Ax npuknazg po3nsiHeMO noeTuyHuid Teket P. @pocra “Tree at My Window”,
OCHOBHUM 3MICT sikoro BTUieHO y Konuentax [IPUPOIA 1 JIKOAWHA. Imrmutikar
“rapMOHIsl TIOAUHU 1 NPUPOAN”~ BUSABIIAEMO YEPE3 CEMAHTHKO-KOHILIENTYalbHUN aHaji3
HOMIHATUBHUX OJIMHMIIb, IO BHCTYIAIOTh HOro iHaukaropamu. llepmmii psSgok €
3BepranHsaMm: “Tree at my window, window tree”, y sKkomy o0Opa3 1epeBa
nepcoHidikyeTbes. Y metadopi: “but let there never be curtain drawn between you and
me”’ [4, c. 575] iHAUKATOPOM CIyTYy€E JeKceMa “curtain”, OCKUTBKU KPIM €KCIUTIIIUTHOTO
3HaYeHHs ‘‘3aBica”, B 1i CEMAHTUYHIN CTPYKTYpl MICTATbCA 3HAYECHHS ‘‘KOPJIOH,
nepernoHa”. 3MicT MeTtaopu po3yMieMO Tak: ‘“Xail He Oyde MK HaMH KOPJIOHY,

nepernonn”. [lepeakoHnenTyalibHOO OCHOBOIO MeTadopu: “my sash is lowered when



night comes on” [4, c. 575] € apxerun CMEPTD, skuii akTuBye€TbCS 3aBISKU
HOMIHATUBHIN omuHmIi “night”, mo mnpeacraBmsie co000 CKIAAOBY HOTO
KOHIIENTYalbHOI CTPYKTYpHu. Bucnosnenns “my sash is lowered” € mapaGosnoro, cMucn
AKOI — ‘sl BIITOPO/LKEHMM B1JT cMepTi”. Inaukarop “sash” mae CHHOHIMIYHE 3HAYEHHS 13
“curtain”. YV HactynHii ctpodi: “Vague dream-head lifted out of the ground... Not all
your tongues talking aloud could be profound” [4, ¢. 576], — meToHiMmii: “dream-head”,
“light tongues”, IMIUTIKYIOTh TaKl PHUCH JIIOACHKOTO XapakTepy, SK MPIHINUBICTb,
JIETKOBA)XHICTh, MOBEPXOBICTh. [IpOTHIIC)KHI TMOHATTS, BUKOPUCTAHI B aHTUTE31: “‘your
head so much concerned with outer, mine with inner weather” [4, c. 576],
00’€THYIOThCSI HOMIHATHBHOIO OJMHHIICIO ‘‘weather”, sika HapOIIy€ CMHCI 3aBISKH
acoIllaTUBHUM, ITHTEPTEKCTyaIbHUM 3B’si3KaM, 30kpema 3 micHero “Iloroma B mome™ it
O3Haya€e rapMoHil0. TakuM YMHOM, 4Yepe3 JIIHIBOKOTHITUBHHUN aHalll3 CTUIICTUYHHX
3ac001B BUSIBIISIEMO IMILIIKAT “TapMOHIS MIXK JIFOJIMHOIO 1 PUPO0I0” .

OTxe, aHami3 CTWIICTUYHUX 3ac00IB y TepMiHAX KOTHITUBHOI JIHTBICTHUKU
YMOKJIUBIIIOE BUSIBIICHHS TPUXOBAHUX CMUCIIIB.
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